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PRODUCT SPECIFICATIONS

COMPONENTS
• StrikeMaster Lithium 40v Lithium Ion Battery
• Rating: 36V DC 180Wh 40v Max
• Charge Time: 150 min. using StrikeMaster 40v Charging Base
• Weight: 3.53 lbs., (1.6 kg) 
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STRIKEMASTER® LITHIUM 40v BATTERY QUICK START

STRIKEMASTER LITHIUM 40v 5 AMP HOUR BATTERY
1.  Remove StrikeMaster Lithium 40v Battery from carton (Image 1).

2.  Unpack Battery Charging base, slide Battery onto Battery Charging Base using the    
channels on both sides as a guide. Press down until you hear it click in place.    
Leave Battery on Battery Charging Base until fully charged (Image 2).
NOTE: Battery is not fully charged when fi rst removed from box. 

3.  When Battery Charging Base indicator shows green, your Battery is    
fully charged (Image 3).

4. Once Battery is fully charged remove from Battery Charging Base. Slide battery onto   
Powerhead using the channels on both sides as a guide, pressing down until you    
hear it click in place (Image 4).

5. Remove blade cover from bottom of spiral and stow in a safe place (Image 5).    
Your StrikeMaster Lithium 40v is ready for use. 

BATTERY CARE AND MAINTENANCE
1.  Store Battery in a warm, dry location (35°F/ 2°C – 100°F/ 38°C).

2.  IN SEASON 
a. Keep Battery fully charged.  
b. Store on a plugged in Battery Charging Base in a warm, dry location     
(35°F/ 2°C – 100°F/ 38°C).

3.  OFF SEASON 
a. Charge Battery to full.
b. Store Battery in a warm, dry location (35°F/ 2°C – 100°F/ 38°C), off of Battery Charging Base.  
c. If Battery is stored for a period longer than 6 months, Battery should be recharged back to full before use.

 

REGISTER YOUR PRODUCT ONLINE TO ACTIVATE YOUR WARRANTY
https://rapala.ca/power-drill-warranty

SAFETY INFORMATION

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
SAVE THESE INSTRUCTIONS DANGER – TO REDUCE THE RISK OF FIRE OR ELECTRIC 
SHOCK, CAREFULLY FOLLOW THESE INSTRUCTIONS
Read and understand all instructions before using this product. Failure to follow all instructions 
listed below may result in electric shock, fi re, and/or serious personal injury.  

         W A R N I N G
Read all safety warnings and instructions. Failure to follow the warnings and instructions may result in electric 
shock, fi re and/or serious injury. 

         W A R N I N G
For use only with StrikeMaster Battery Charging Base (LFV-CB). Use of another battery charger may present risk 
of fi re or explosion.

•  When charging, make sure temperature is between (35°F/2°C – 100°F/38°C)
•  Keep Battery out of reach of children.
•  Do not use a damp cloth or detergent on the Battery or Battery Charging Base.
•  Always remove the Battery before cleaning, inspecting, or performing any maintenance on the tool.
•  Have servicing performed by a qualifi ed repair person using only identical replacement parts. This will ensure 

that the safety of the product is maintained.
•  If the Battery case is cracked or damaged, do not insert into the charger. Replace the Battery.
•  Battery powered Augers do not have to be plugged into an electrical outlet; therefore, they are always in 

operating condition. Be aware of possible hazards when not using your battery tool or when changing 
accessories. Following this rule will reduce the risk of electric shock, fi re, or serious personal injury.

•  Do not place the Battery in high-temperature locations, such as near a fi re, heater, etc.
•  Do not crush, drop or damage Battery. Do not use a Battery or charger that has been dropped or received a 

sharp blow. A damaged battery is subject to explosion.
•  Batteries can explode in the presence of a source of ignition, such as a pilot light. To reduce the risk of serious 

personal injury, never use any cordless product in the presence of open fl ame. An exploded battery can propel 
debris and chemicals. If exposed, fl ush with water immediately.

•  Do not charge Battery in a damp or wet location. Following this rule will reduce the risk of electric shock.
•  Under extreme usage or temperature conditions, battery leakage may occur. If liquid comes in contact with 

your skin, wash immediately with soap and water. If liquid gets into your eyes, fl ush them with clean water for 
at least 15 minutes, then seek immediate medical attention. Following this rule will reduce the risk of serious 
personal injury.

•  Keep Battery dry, clean, and free from oil and grease. Always use a clean cloth when cleaning. Never use 
brake fl uids, gasoline, petroleum-based products, or any solvents to clean Battery.

•  Dispose of used Battery promptly.  Do not disassemble and do not dispose of in fi re.
•  Do not use any alternative chemistries such as alkaline, standard (carbonzinc) or rechargeable   

(ni-cad, ni-mh, etc.) batteries.

IMAGE 1

EXTREME COLD WEATHER OPERATION
The Lithium-Ion Battery can be used in temperatures down to (-4°F/ -20°C). If your Battery is not performing correctly, put 
the Battery on the Powerhead, free spin auger out and above ice for 30 to 90 seconds depending on how cold the unit is (the 
colder the unit, the more time to warm up). After this sequence the Battery will warm up and begin operating normally.  
NOTE: Always store Battery in a warm location.

IMAGE 1
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IMAGE 3

IMAGE 4

IMAGE 5
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SYMBOLS
The following signal words and meanings are intended to explain the levels of risk associated with this product.

  SYMBOL SIGNAL MEANING

    DANGER Indicates an imminently hazardous situation, which, if not avoided,  
     will result in death or serious injury.

    WARNING Indicates an potentially hazardous situation, which, if not avoided,  
     could result in death or serious injury.

    CAUTION Indicates an potentially hazardous situation, which, if not avoided,  
     may result in minor or moderate injury.

    CAUTION (Without Safety Alert Symbol) Indicates a situation that may result in  
     property damage.

Some of the following symbols may be used on this product. Please study them and learn their meaning. Proper 
interpretation of these symbols will allow you to operate the product better and safer.

  SYMBOL NAME MEANING

   V VOLTS Voltage

   Hz HERTZ Frequency (cycles per second)

   W WATTS Power

or d.c. DIRECT CURRENT Type or a characteristic of current.

   RPM NO LOAD SPEED Rotational speed at no load.

    WET CONDITIONS ALERT Do not expose to rain or use in damp locations.

    SAFETY ALERT Indicates a potentially personal injury hazard.

READ OWNER’S MANUAL To reduce risk of injury, user must read and understand owner’s  
     manual before using this product.

    WET CONDITIONS ALERT 

KNOW YOUR BATTERY
The safe use of this product requires an understanding of the information on the product and in this operator’s 
manual as well as a knowledge of the project you are attempting. Before using this product, familiarize yourself 
with all operating features and safety rules.

        CAUTION
The battery used in this device may present a fi re or chemical burn if mistreated.

        CAUTION
Risk of fi re and burns. DO NOT OPEN, CRUSH, HEAT ABOVE 212°F/100°C or INCINERATE.   
Follow manufacturer’s instructions.

        CAUTION
When Battery is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins, keys, nails, screws or 
other small metal objects that can make a connection from one terminal to another. Shorting the battery terminals 
together may cause burns or a fi re. 

        CAUTION
Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact accidentally occurs, 
fl ush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected from the battery may cause 
irritation or burns.

        CAUTION
Do not use a battery that is damaged or modifi ed. Damaged or modifi ed batteries may exhibit unpredictable 
behavior resulting in fi re, explosion or risk of injury.

COOLING AIR PORT

BATTERY CONTACTS

RELEASE BUTTON

BATTERY CAPACITY 
INDICATOR (BCI)BUTTON

INDICATOR LIGHTS
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OPERATION
CHECKING BATTERY CAPACITY
NOTE: The battery is not shipped fully charged. It is recommended to fully charge before first use to ensure that 
maximum run time can be achieved. This lithium-ion battery will not develop a memory and may be charged 
at any time. A fully discharged Battery will require approximately 150 minutes to fully charge from a discharged 
state.
Press the Battery Capacity Indicator (BCI) Button. The lights will illuminate according to the batteries capacity level 
as shown below.

	 LIGHTS	 CAPACITY
	 4 Green Lights	 Full Capacity

	 3 Green Lights	 75% Capacity

	 2 Green Lights	 50% Capacity

	 1 Green Lights	 25% Capacity
		  Requires Charging Soon

	 Lights Go Out	 Less than 10% Capacity
		  Requires Immediate Charging

BATTERY PROTECTION FEATURES
40v lithium-ion batteries are designed with features that protect the lithium-ion cells and maximize 
battery life.
CHARGING THE BATTERY
Batteries are shipped in a low charge condition to prevent possible problems. Therefore, you should 
charge prior to first use. If the charger does not charge the Battery under normal circumstances, return 
both the battery and charger to your nearest Authorized Service Center for electrical check.
•	 Charge the Battery only with the recommended charger.
•	 Connect the Charging Base to a power supply. 
•	 For approved power sources, refer to the operator’s manual for the charger.
•	 Make sure the Battery is secured in the Charging Base before beginning operation.
•	 Press down on the Battery to be sure contacts on the Battery engage properly with contacts in the 

Charging Base.
•	 The Battery may become slightly warm to the touch while charging. This is normal and does not 

indicate a problem.
•	 Do not place the Charging Base and Battery in an area of extreme heat or cold. They will work 

best at normal room temperature.
•	 When batteries become fully charged, unplug the Charging Base from the power supply and 

remove the Battery.

MAINTENANCE

        WARNING
To avoid personal injury, always remove the Battery from the Auger when cleaning or performing any maintenance.

        WARNING
When servicing use only identical StrikeMaster replacement parts. Use of any other parts may create a hazard or 
cause product damage.

GENERAL MAINTENANCE
•	 Brush or blow dust and debris out of the air vents using compressed air or a vacuum. Keep the air vents free of 

obstructions, sawdust, and wood chips. Do not spray, wash, or immerse the air vents in water.
•	 Wipe off the housing and the plastic components using a dry, soft cloth. Do not use strong solvents or 

detergents on the plastic housing or plastic components. Certain household cleaners may cause damage and 
may cause a shock hazard.

STORAGE
•	 Always remove the Battery before storing the Charging Base or any time the Charging Base is unplugged.
•	 Do not place the Battery in the sun or in extremely warm environment. Keep at normal room temperature.
•	 If the battery will not be used for 6 months or more, please store the battery in a room temperature environment. 

Please fully charge before storage.

        WARNING
Do not at any time let brake fluids, gasoline, petroleum-based products, penetrating oils, etc. to come in contact 
with plastic parts. Chemicals can damage, weaken or destroy plastic which may result in serious personal injury.

TROUBLESHOOTING

	 PROBLEM	 POSSIBLE CAUSE	 REMEDY/ACTION 

	 The Battery charge is reduced	 The Battery has automatically	 Fully recharge the battery before use
	 after more than one month	 performed self-maintenance	
	 of non-use	 to extend its life

BATTERY CAPACITY 
INDICATOR (BCI) BUTTON LIGHT METER

EXTREME COLD WEATHER OPERATION 
The Lithium-Ion Battery can be used in temperatures down to (-4°F/ -20°C). If your Battery is not performing correctly, put 
the Battery on the Powerhead, free spin auger out and above ice for 30 to 90 seconds depending on how cold the unit is (the 
colder the unit, the more time to warm up). After this sequence the Battery will warm up and begin operating normally. 	
NOTE: Always store Battery in a warm location.



ENVIRONMENTALLY SAFE BATTERY DISPOSAL
The following toxic and corrosive materials are in the batteries used in this Battery: 			 

Lithium Ion, a toxic material.

        WARNING
All toxic materials must be disposed of in a specified manner to prevent contamination of the environment. Before 
disposing of damaged or worn out Lithium-Ion Batterys, contact your local waste disposal agency, or the local 
Environmental Protection Agency for information and specific instructions. Take the batteries to a local recycling 
and/or disposal center, certified for lithium-ion disposal.

        WARNING
If the Battery cracks or breaks, with or without leaks, do not recharge it and do not use. Dispose of it and replace 
with a new Battery. DO NOT ATTEMPT TO REPAIR IT! To avoid injury and risk of fire, explosion, or electric shock, 
and to avoid damage to the environment:
•	 Cover the battery's terminals with heavy-duty adhesive tape.
•	 DO NOT attempt to remove or destroy any of the Battery components.
•	 DO NOT attempt to open the Battery.
•	 If a leak develops, the released electrolytes are corrosive and toxic. DO NOT get the solution in the eyes or on 

skin, and do not swallow it.
•	 DO NOT place these batteries in your regular household trash.
•	 DO NOT incinerate.
•	 DO NOT place them where they will become part of any waste landfill or municipal solid waste stream.
•	 Take them to a certified recycling or disposal center.

 2-YEAR LIMITED WARRANTY
BATTERY WARRANTY

StrikeMaster® hereby warranties this product, to the original purchaser with proof of purchase, 
for a period of two (2) years against defects in materials, parts or workmanship. Batteries 
must be charged in accordance with the operator’s manuals directions and regulations in 
order to be valid. StrikeMaster, at its own discretion will repair or replace any and all parts 
found to be defective, through normal use, free of charge to the customer. This warranty 
is valid only for units which have been used for personal use that have not been hired or 
rented for industrial/ commercial use, and that have been maintained in accordance with the 
instructions in the owner’s manual supplied with the product from new.

ITEMS NOT COVERED BY WARRANTY
1.	Any part that has become inoperative due to misuse, commercial use, abuse, neglect, 

accident, improper maintenance, or alteration; or
2.	The unit, if it has not been operated and/or maintained in accordance with the owner’s 

manual; or
3.	Normal wear, except as noted below;
4.	Routine maintenance items such as lubricants, bla de sharpening;
5.	Normal deterioration of the exterior finish due to use or exposure.

REGISTER YOUR PRODUCT ONLINE TO ACTIVATE YOUR WARRANTY
www.strikemaster.com/warranty

TRANSPORTATION CHARGES
Transportation charges for the movement of any power equipment unit or attachment are the responsibility 
of the purchaser. It is the purchaser’s responsibility to pay transportation charges for any part submitted for 
replacement under this warranty unless such return is requested in writing by StrikeMaster.

TOLL-FREE HELPLINE: 905-571-3001
(Monday - Friday / 8am - 4:30pm CST)

https://rapala.ca/strikemaster
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MANUEL DU PROPRIÉTAIRE
LIGNE D’ASSISTANCE SANS FRAIS : 905-571-3001 
(du lundi au vendredi / 8 h à 16 h, heure normale du Centre)

ACCUMULATEUR 
RECHARGEABLE LITHIUM-ION

LISEZ ATTENTIVEMENT TOUTES LES RÈGLES DE SÉCURITÉ ET LES INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER CET OUTIL.



STRIKEMASTER® LITHIUM 40v ACCUMULATEUR CONTENU
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IMPORTANTES INSTRUCTIONS CONCERNANT LA SÉCURITÉ ................  03
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ÉLIMINATION ÉCOLOGIQUE DE L’ACCUMULATEUR..............................  08
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CARACTÉRISTIQUES DU PRODUIT

COMPONENTS
•	StrikeMaster Accumulateur rechargeable lithium-ion de 40 v 
•	Classement: 36V DC 180Wh 40v Max
•	Temps de charge: 150 min. en utilisant base de chargement pour accumulateur  
	 de 40v lithium-ion
•	Poids: 1.6 kg, (3.53 lbs.) 

01



IMPORTANTES INSTRUCTIONS CONCERNANT LA SÉCURITÉ

IMPORTANTES INSTRUCTIONS CONCERNANT LA SÉCURITÉ 
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS    DANGER – POUR DIMINUER LE RISQUE 
D’INCENDIE OU DE CHOC ÉLECTRIQUE, SUIVEZ ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS
Vous devez lire et bien comprendre toutes les instructions avant d’utiliser ce produit.  Le fait de ne pas suivre toutes les 
instructions ci-dessous peut avoir comme conséquences un choc électrique, un incendie et/ou des blessures graves. 

         AVERTISSEMENT
Lisez tous les avertissements concernant la sécurité et les instructions. Le fait de ne pas tenir compte des 
avertissements et de ne pas suivre les Instructions peut avoir comme conséquences un choc électrique, un 
incendie et/ou des blessures graves.

         AVERTISSEMENT
Pour une utilisation uniquement avec la base de chargement StrikeMaster (LFV-CB/LFV-CBEU). L’utilisation d’une 
autre base de chargement pour accumulateur peut présenter un risque d’incendie ou d’explosion.

•  Lors du chargement, assurez-vous que la température se situe entre (35°F/2°C – 100°F/38°C)
•  Gardez l’accumulateur hors de portée des enfants.
•  N’utilisez pas un chiffon humide ou du détergent sur l’accumulateur ou sur la base de chargement.
•  Enlevez toujours l’accumulateur avant de nettoyer, d’examiner ou d’effectuer un entretien de l’outil.
•  Faites effectuer l’entretien par un réparateur qualifi é qui utilise uniquement des pièces de remplacement 

identiques. Cela vous assure que le produit demeure sécuritaire.
•  Si le boîtier de l’accumulateur est fi ssuré ou endommagé, ne le placez pas dans le chargeur. 

Remplacez l’accumulateur.
•  Les outils alimentés à partir d’un accumulateur n’ont pas besoin d’être branchés dans une prise électrique. 

Donc, ils sont toujours en état de fonctionner. Tenez compte des dangers possibles lorsque vous n’utilisez pas 
votre outil ou lorsque vous en changez les accessoires. Le fait de tenir compte de cette règle diminuera les 
risques de choc électrique, d’incendie ou de blessures graves.

•  Ne placez pas l’accumulateur dans des endroits où la température est élevée comme près d’un feu, d’un 
appareil de chauffage, etc.

•  N’écrasez pas, ne laissez pas tomber et n’endommagez pas l’accumulateur. N’utilisez pas un accumulateur ou 
un chargeur qui est tombé ou qui a reçu un coup violent. Un accumulateur endommagé risque d’exploser.

•  Les accumulateurs peuvent exploser en présence d’une source d’infl ammation comme une fl amme pilote. Pour 
diminuer les risques de blessures graves, n’utilisez jamais un appareil sans fi l à proximité d’une fl amme nue. 
Un accumulateur qui explose peut projeter des débris et des produits chimiques. Si exposé, rincez avec de l’eau 
immédiatement.

•  Ne chargez pas l’accumulateur dans un endroit humide ou mouillé. Le fait de suivre cette règle diminuera le 
risque de choc électrique.

•  Lors d’un usage intensif ou dans des conditions de température particulières, l’accumulateur peut couler. Si 
ce liquide vient en contact avec votre peau, lavez-la immédiatement avec de l’eau et du savon. Si du liquide 
pénètre dans vos yeux, rincez-les avec de l’eau propre pour une durée d’au moins 15 minutes et ensuite, 
voyez un médecin. Le fait de suivre cette règle diminuera les risques de blessures graves.

•  Gardez l’accumulateur au sec, propre, libre d’huile ou de graisse. Utilisez toujours un chiffon propre lors du 
nettoyage. N’utilisez jamais de liquides pour freins, d’essence, de produits à base de pétrole ou de solvants 
pour nettoyer l’accumulateur.

•  Mettez l’accumulateur au rebut rapidement. Ne le démontez pas et ne le jetez pas dans le feu.
•  Ne mélangez pas les nouveaux et les vieux accumulateurs et ne mélangez pas les accumulateurs alcalins, 

conventionnels (zinc/carbone) et les accumulateurs rechargeables (ni-cad, ni-mh, etc.).
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DÉMARRAGE RAPIDE POUR ACCUMULATEUR 
STRIKEMASTERMD LITHIUM 40v

ACCUMULATEUR STRIKEMASTER LITHIUM 40V 5 AMPÈRES/HEURE
1.  Sortez l’accumulateur StrikeMaster Lithium 40 v de l’emballage (image 1).
2.  Glissez l’accumulateur sur la base de chargement en utilisant les rainures sur les 

deux côtés comme guide.  Pressez vers le bas jusqu’à ce que vous l’entendiez 
cliquez en place 
NOTEZ BIEN: L’accumulateur n’est pas complètement chargé à sa sortie de l’emballage. 

3.  Lorsque l’indicateur de la base de chargement est vert, votre accumulateur est chargé 
complètement (image 3).

Votre accumulateur au lithium 40v est prêt à être utilisé.  

SOINS ET ENTRETIEN DE L’ACCUMULATEUR
1.  Rangez l’accumulateur dans un endroit chaud et sec (100°F/35°F - 38°C/2°C).

2.  EN COURS DE SAISON 
a. Conservez l’accumulateur complètement chargé.  
b. Rangez-le sur une base de chargement branchée dans un endroit chaud et sec 
    (100°F/35°F - 38°C/2°C).

3.  HORS SAISON 
a. Chargez l’accumulateur complètement.

 b. Rangez l’accumulateur dans un endroit chaud et sec (100°F/35°F - 38°C/2°C), en ne le plaçant pas sur
     la base de chargement.
 c. Si l’accumulateur est rangé pour plus de 6 mois, il devrait être complètement rechargé avant l’utilisation.
 

ENREGISTREZ VOTRE PRODUIT EN LIGNE POUR METTRE EN FORCE LA GARANTIE
https://rapala.ca/power-drill-warranty

IMAGE 2

IMAGE 3

IMAGE 1

FONCTIONNEMENT PAR TEMPS EXTRÊMENT FROID
L’accumulateur au lithium-ion peut être utilisé à une température aussi basse que (-4oF/-20oC).  Si votre accumulateur ne 
fonctionne pas bien, placez l’accumulateur sur un bloc-moteur, faites tourner la mèche de la tarière au-dessus de la glace 
durant 30 à 90 secondes selon la température de l’appareil (plus l’appareil est froid, plus il faut de temps pour qu’il se 
réchauffe).  Après une telle procédure, l’accumulateur se réchauffera et fonctionnera normalement.

IMAGE 1
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SYMBOLES
Les avertissements et leur signifi cation sont conçus pour indiquer le niveau de risque associé à ce produit.

SYMBOLE SIGNAL SIGNIFICATION

DANGER Indique une situation éminemment dangereuse qui, si elle n’est pas 
     évitée, peut avoir comme résultat la mort ou des blessures graves.

AVERTISSEMENT Indique une situation potentiellement dangereuse qui, si elle n’est  
     pas évitée, peut avoir comme résultat la mort ou des blessures graves.

MISE EN GARDE Indique une situation potentiellement dangereuse qui, si elle n’est  
     pas évitée, peut avoir comme résultat des blessures légères ou de  
     gravité modérée.

MISE EN GARDE (sans symbole d’alerte) Indique une situation qui peut avoir comme  
     conséquences des dommages à la propriété.

Certains des symboles suivants peuvent être utilisés pour ce produit. S.V.P., étudiez-les et apprenez leur 
signifi cation. Une bonne interprétation de ces symboles vous permettra de mieux faire fonctionner le produit, de 
façon plus sécuritaire.

SYMBOLE NOM DÉSIGNATION/EXPLICATION

   V VOLTS Voltage

  Hz HERTZ Frequency (cycles pe\ar second)

   W WATTS Puissance

or d.c. COURANT DIRECT Type ou caractéristique du courant.

   RPM VITESSE À VIDE Vitesse de rotation sans restriction.

ALERTE DE CONDITIONS HUMIDES N’exposez pas à la pluie et n’utilisez pas dans des endroits humides.

    ALERTE DE SÉCURITÉ Précautions qui concernent votre sécurité.

LISEZ LE MANUEL    Pour diminuer le risque de blessures, l’utilisateur doit lire et bien  
    DE L’UTILISATEUR comprendre le manuel de l’utilisateur avant d’utiliser ce produit.

CONNAÎTRE VOTRE ACCUMULATEUR
The safe use of this product requires an understanding of the information on the product and in this operator’s 
manual as well as a knowledge of the project you are attempting. Before using this product, familiarize yourself 
with all operating features and safety rules.

 

        MISE EN GRANDE
L’accumulateur utilisé dans cet appareil peut présenter un risque d’incendie ou de brûlure chimique si on ne fait 
pas attention.

        MISE EN GRANDE
Risque d’incendie et de brûlures. N’ouvrez pas, n’écrasez pas et n’exposez pas à une température supérieure à 
212oF/100oC. N’incinérez pas. Suivez les directives du fabricant.

        MISE EN GRANDE
Lorsque l’accumulateur n’est pas utilisé, gardez-le loin d’autres objets métalliques comme des trombones, des 
pièces de monnaie, des clés, des clous, des vis et d’autres petits objets en métal qui peuvent relier les deux bornes. 
Court-circuiter les bornes de l’accumulateur peut causer des brûlures ou un incendie. 

        MISE EN GRANDE
Dans des conditions abusives, du liquide peut s’échapper de l’accumulateur ; évitez tout contact. S’il se produit un 
contact accidentellement, rincez avec de l’eau. Si ce liquide vient en contact avec les yeux, consultez un médecin 
en plus. Le liquide éjecté d’un accumulateur peut causer des irritations ou des brûlures.

        MISE EN GRANDE
N’utilisez pas un accumulateur endommagé ou modifi é. Les accumulateurs endommagés ou modifi és peuvent 
avoir un fonctionnement imprévisible qui pourrait avoir comme conséquences un incendie, une explosion ou un 
risque de blessure.

ORIFICE D’AÉRATION

CONTACTS DE L’ACCUMULATEUR

BOUTON DE DÉBLOCAGE

BOUTON INDICATEUR 
DE CAPACITÉ DE 

L’ACCUMULATEUR (BCI)

TÉMOINS                          
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OPÉRATION
VÉRIFIER LA CAPACITÉ DE L’ACCUMULATEUR
NOTEZ BIEN: L’accumulateur n’est pas livré avec une charge complète.  Il est suggéré de le charger complètement 
avant la première utilisation pour vous assurer d’une période d’utilisation maximale. Cet accumulateur au lithium-
ion n’a pas de mémoire et peut être chargé à n’importe quel moment. Un accumulateur complètement déchargé 
nécessitera environ 180 minutes pour atteindre une charge complète lorsqu’il est déchargé.
Enfoncez le bouton de l’indicateur de capacité de l’accumulateur (BCI). Les témoins s’allumeront selon le niveau 
de charge de l’accumulateur. Voir le tableau ci-dessous:

	 LIGHTS	 CAPACITY
	 4 témoins verts	 L’accumulateur est à pleine capacit

	 3 témoins verts	 L’accumulateur est à 75% de sa capacité

	 2 témoins verts 	 L’accumulateur est à 50% de sa capacité

	 1 témoin vert	 L’accumulateur est à 25% de sa capacité

	 Aucun témoin allumé	 L’accumulateur est à moins de 10% de  
		  sa capacité et doit être chargé
		  mmédiatement

SYSTÈME DE PROTECTION DE L’ACCUMULATEUR
Les accumulateurs au lithium-ion de 40v sont munis de caractéristiques qui protègent les cellules au 
lithium-ion et qui maximisent la durée de vie de l’accumulateur.
CHARGER L’ACCUMULATEUR
Les accumulateurs sont expédiés avec une charge basse pour éviter les problèmes.  Donc, vous 
devriez charger votre accumulateur avant la première utilisation.  Si le chargeur ne parvient pas à 
charger l’accumulateur dans des circonstances normales, retournez à la fois l’accumulateur et le 
chargeur au centre de service mandaté le plus près pour une vérification électrique.
•	 Chargez l’accumulateur uniquement à l’aide du chargeur suggéré.
•	 Branchez la base de chargement à une source de courant. 
•	 Pour les sources de courant approuvées, référez-vous au manuel de l’utilisateur du chargeur.
•	 Assurez-vous que l’accumulateur est bien en place dans la base de chargement avant de débuter 

l’opération.
•	 Pressez sur l’accumulateur pour vous assurer que les points de contact de l’accumulateur sont 

bien en contact avec ceux de la base de chargement.
•	 L’accumulateur peut être un peu chaud au toucher durant le chargement. C’est normal et cela 

n’indique pas un problème.
•	 Ne placez pas la base de chargement et l’accumulateur dans une zone extrêmement chaude ou 

froide.  Ils fonctionnent mieux à température ambiante normale.
•	 Lorsque les accumulateurs sont complètement chargés, débranchez la base de chargement de la 

source de courant et enlevez l’accumulateur.

ENTRETIEN

        AVERTISSEMENT
Pour éviter les blessures graves, enlevez toujours l’accumulateur de l’outil lorsque vous effectuez un nettoyage ou 
un entretien.

        AVERTISSEMENT
Lors de réparations, utilisez seulement des pièces de remplacement identiques StrikeMasterMD. L’utilisation de toute 
autre pièce peut présenter un risque ou causer des dommages au produit.

ENTRETIEN GÉNÉRAL
•	 Enlevez la poussière et les débris des prises d’aération à l’aide d’un jet d’air comprimé ou d’un aspirateur.  

Conservez les prises d’aération libres de toute obstruction, de sciure et de copeaux de bois. N’arrosez pas, ne 
lavez pas et n’immergez pas les prises d’aération dans l’eau.

•	 Essuyez le boîtier et les composants en plastique à l’aide d’un chiffon doux et sec.  N’utilisez pas de solvants 
puissants ou de détergents sur le boîtier en plastique ou les composants en plastique.  Certains produits de 
nettoyage domestique peuvent causer des dommages et entraîner un risque de choc électrique.

RANGEMENT
•	 Enlevez toujours l’accumulateur avant de ranger la base de chargement, ou  chaque fois que la base de 

chargement est débranchée.
•	 Ne placez pas l’accumulateur au soleil ou dans un environnement très chaud.  Gardez-le à la température 

ambiante normale.
•	 Si vous prévoyez ne pas utiliser l’accumulateur pendant 6 mois ou plus, s.v.p., rangez l’accumulateur dans un 

environnement à température ambiante.  S.V.P., chargez l’accumulateur complètement avant le rangement.

        AVERTISSEMENT
Ne laissez jamais des produits comme des liquides pour freins, de l’essence, des produits à base de pétrole, 
des huiles pénétrantes, etc. venir en contact avec les pièces en plastique.  Les produits chimiques peuvent 
endommager, affaiblir ou détruire le plastique.  Cela pourrait avoir comme conséquences des blessures graves.

TROUBLESHOOTING
	 PROBLEM	 POSSIBLE CAUSE	 REMEDY/ACTION 

	 La charge de l’accumulateur	 L’accumulateur a effectué	 Chargez complètement l’accumulateur
	 est réduite après plus d’un mois	 automatiquement un auto-	 avant l’utilisation
	 de non-utilisation	 entretien pour prolonger
		  sa durée de vie

BOUTON INDICATEUR 
DE CAPACITÉ DE 

L’ACCUMULATEUR (BCI)
TÉMOIN LUMINEUX

FONCTIONNEMENT PAR TEMPS EXTRÊMENT FROID 
L’accumulateur au lithium-ion peut être utilisé à une température aussi basse que (-4oF/-20oC).  Si votre accumulateur ne 
fonctionne pas bien, placez l’accumulateur sur un bloc-moteur, faites tourner la mèche de la tarière au-dessus de la glace 
durant 30 à 90 secondes selon la température de l’appareil (plus l’appareil est froid, plus il faut de temps pour qu’il se 
réchauffe).  Après une telle procédure, l’accumulateur se réchauffera et fonctionnera normalement.



ÉLIMINATION ÉCOLOGIQUE DE L’ACCUMULATEUR
Les matériaux toxiques et corrosifs suivants sont à l’intérieur des groupes de piles de cet accumulateur: 
lithium-ion, un matériau toxiquel.

        AVERTISSEMENT
On doit éliminer tous les produits toxiques d’une manière particulière afin d’empêcher la contamination de 
l’environnement. Avant de mettre au rebut des accumulateurs au lithium-ion endommagés ou usés, entrez en 
communication avec l’autorité locale d’élimination des déchets ou l’agence locale de protection de l’environnement 
pour obtenir de l’information et des instructions précises.  Apportez les accumulateurs à un centre de recyclage 
local ou à un centre de stockage des déchets mandaté pour l’élimination du lithium-ion.

        AVERTISSEMENT
Si l’accumulateur craque ou se brise, avec ou sans fuites, ne le rechargez pas et ne l’utilisez pas.  Mettez-le au 
rebut et remplacez-le par un nouvel accumulateur. NE TENTEZ PAS DE LE RÉPARER !  Pour éviter des blessures et 
un risque d’incendie, d’explosion ou de choc électrique et pour éviter des dommages à l’environnement:
•	 Recouvrez les bornes de l’accumulateur avec un ruban adhésif d’usage intensif.
•	 NE TENTEZ PAS d’enlever ou de détruire aucun composant de l’accumulateur.
•	 NE TENTEZ PAS d’ouvrir l’accumulateur.
•	 S’il y a une fuite, les électrolytes libérés sont corrosifs et toxiques.  NE METTEZ PAS ce liquide dans vos yeux ou 

sur la peau et ne l’avalez pas.
•	 NE METTEZ PAS ces accumulateurs à la poubelle avec vos déchets ménagers.
•	 N’incinérez PAS.
•	 NE LES PLACEZ PAS là où ils peuvent faire partie d’un site d’enfouissement de déchets solides ou du flux de 

déchets solides d’une municipalité.
•	 Apportez-les dans un centre de recyclage ou un centre mandaté d’élimination des déchets.
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 GARANTIE LIMITÉE DE 2 ANS
GARANTIE DU BLOC-MOTEUR

StrikeMasterMD garantie ce produit au premier acheteur, en possession d’une preuve d’achat, 
pour une période de deux (2) ans contre tout défaut de fabrication, de matériaux ou de 
pièces.  STRIKEMASTER, à sa discrétion, réparera ou remplacera toutes les pièces jugées 
défectueuses, suite à un usage normal, sans frais pour le client. Cette garantie s’applique 
uniquement aux appareils utilisés pour un usage personnel, qui n’ont pas été loués pour un 
usage commercial/industriel et qui ont été entretenus selon les instructions contenues dans le 
manuel du propriétaire fourni avec le produit neuf.

GARANTIE DE L’ACCUMULATEUR ET DE LA BASE DE CHARGEMENT
L’accumulateur et la base de chargement sont garantis pour deux (2) ans contre tout défaut 
de fabrication et de matériaux.  Les accumulateurs doivent être chargés selon les instructions 
et les règles du manuel de l’utilisateur pour valider la garantie

ITEMS NON COUVERTS PAR LA GARANTIE
1.Toute pièce qui est devenue inopérante suite à un mauvais usage, un usage commercial, 

un mauvais traitement, de la négligence, un accident, un mauvais entretien ou une 
modification ; ou 

2.	 L’appareil, s’il n’a pas été utilisé et/ou entretenu selon les instructions du manuel du 
propriétaire ; ou 

3.	 L’usure normale à l’exception de ce qui est noté ci-dessous ;
4.	 Les items pour l’entretien de routine comme les lubrifiants et les aiguisages de la lame;
5.	 La détérioration normale du fini extérieur suite à l’utilisation ou l’exposition aux éléments. 

ENREGISTREZ VOTRE PRODUIT EN LIGNE POUR METTRE EN FORCE LA GARANTIE
https://rapala.ca/power-drill-warranty

CHARGES DE TRANSPORT
Les frais de transport pour le transport de tout équipement motorisé ou de tout accessoire sont sous la 
responsabilité de l’acheteur.   Il est de la responsabilité de l’acheteur de payer les frais de transport pour 
toute pièce envoyée pour remplacement selon cette garantie à moins que ce retour soit  exigé par écrit 
par STRIKEMASTER  
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1350 Phillip Murray Avenue,Oshawa, ONT  61J LZ9

TOLL-FREE HELPLINE: 905-571-3001
(Monday - Friday / 8am - 4:30pm CST)

LIGNE D’ASSISTANCE SANS FRAIS: 905-571-3001
(du lundi au vendredi / 8 h à 16h30, heure normale du Centre)

https://rapala.ca/strikemaster


